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Abstract:

This article describes issues related to translating English phraseological units into Uzbek
language and try to solve issues. Apparently, context is a vital role in interpreting
phraseological constructions into any languages. Whilst having a conversation, most may
not know the exact translation of an idiomatic words but they can guess what it means in a
conversation. Besides, there are some examples given with definitions. Generally, studying
phraseological compounds related to different things, events, and places is also considered
one of the most complex difficulties in modern linguistics.
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Introduction:

These days, phraseological unit translation is relevant to modern translatology. Many
distinguished experts define phraseological units as lexical combinations whose meaning is
determined by the entire expression. The emotional expressiveness and conciseness of
thought expression exhibited by phraseological units are their most distinguishing
characteristics. [1] Phraseological units operate in newspaper style rather frequently. It is
important to remember that phraseological units are frequently turned into "stock phrases".
The most crucial step for a translator is to define phraseological units in the text and be able
to locate an equivalent for it when translating. A phraseological unit can be translated with
the aid of phraseological dictionaries, and context is crucial to the translation process.
Because if context is not given while translating, in most cases, the meaning of a sentence
may be changed into another meaning. It is crucial to make sure that the translated sentence
won't make any misunderstandings. [2]

Can phraseological unit be understood to non-native speakers?

Definitely, it can be comprehended but with a difficulty. The reason why non-native
speakers understand is context.

We can give some examples of phraseological structures with meanings.

I need a change of scenery=need to see new places and have new experiences.

Here, it is shown an easy example as there is used a verb “need” both idiomatic
structure and simple one. A change of scenery is one we must pay attention. It means
exploring new experiences and places.

[ have been living in London for 7 years. So I need a change of scenery and enjoy from
life.
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Start something from scratch=beginning a new life in a different place. Scratch itself
shows a meaning of the idiom as it is translated like “yirtilgan joy” to Uzbek. So meaning
comes up that begin a life from where it goes wrong.

Translating phraseological units from English to Uzbek can be a challenging task due
to the differences in language structure, cultural references, and idiomatic expressions.
There are several approaches that translators can use to overcome these difficulties and
ensure an accurate and meaningful translation.

One approach is to understand the cultural context of the phraseological unit. Many
idioms and expressions are rooted in the culture and history of a particular language, so it is
important for translators to research the background of the phrase and find equivalent
expressions in Uzbek that convey the same meaning.

Another approach is to consider the grammatical structure of the phraseological unit.
English and Uzbek have different sentence structures and word orders, so translators may
need to rephrase the expression to make it grammatically correct in Uzbek while preserving
its original meaning.

Translators can also use a combination of literal and free translation techniques. A
literal translation may not always convey the intended meaning of a phraseological unit, so
translators may need to use their creative skills to adapt the expression to make it more
natural and understandable in Uzbek.

Additionally, translators can consult with native speakers or experts in both languages
to ensure the accuracy of their translations. Native speakers can provide valuable insights
into the nuances and connotations of phraseological units that may not be apparent to non-
native speakers. Translating phraseological units from English to Uzbek requires a deep
understanding of both languages, cultural awareness, and creative thinking. By using a
combination of research, linguistic skills, and collaboration with native speakers, translators
can effectively overcome the difficulties and produce high-quality translations that
accurately convey the intended meaning of the original expression.

Conclusion

Interpreting phraseological units can be a challenging task for many people, especially
non-native speakers. These expressions can be difficult to understand due to their unique
meanings and cultural references. However, with the right approach and tools, it is possible
to decipher the intended message behind these idiomatic words.

One way to comprehend phraseological units is by considering the context in which
they are used. By analyzing the topic of a conversation or the overall situation, we can often
infer the meaning of these expressions. Additionally, looking at the surrounding words and
phrases can provide clues to help us understand the intended message. To further illustrate
this point, the article provides examples of phraseological units along with their
explanations. These examples serve to clarify how idiomatic words can be translated and
understood in different contexts. By breaking down the meaning of each expression, readers
can gain a better understanding of how to interpret these complex linguistic structures.

While interpreting phraseological units may be challenging for most linguists, the
article aims to offer solutions and strategies to help overcome these difficulties. By providing
guidance on how to approach and translate idiomatic words, the article seeks to empower
readers to navigate the complexities of language and communication more effectively.

In conclusion, while interpreting phraseological units may pose challenges, with
practice, patience, and the right tools, it is possible to decode these expressions and grasp
their intended meanings. By utilizing context, examples, and strategic approaches,
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individuals can enhance their language skills and better understand the nuances of
idiomatic language.
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